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ÖVERENSKOMMELSER MED FRÄMMANDE MAKTER.
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Överenskommelse med Finland och Tyska riket angående de- 
molering av på Ålandsöarna uppförda befästningar och 
andra militära anläggningar; Stockholm den 30 dec. 1918.

(Ratificerad av Sverige den 22 mars 1919.).

Överenskommelse angå­
ende dem olering av |>å 
Ålandsöarna uppförda 
befästningar oell andra 
m ilitära anläggningar.

K. Svenska rege­
ringen, F inlands re ­
gering och T yska re ­
geringen, sorn över­
enskommit a tt  träd a  
i underhandling om 
a t t  lå ta  avlägsna eller 
görao oanvändbara 
på Å landsöarna upp­
förda befästningar 
och andra m ilitära 
anläggningar, hava 
för d e tta  ändam ål 
till  sina fullm äktige 
u tsett:

Sopi inus koskeva Ahve- 
minnman snarillc raken- 
liettujeu linnoitiisten ja  

muideu sotilaallisten  
varustusten bärit- 

täm istä. *

Suomen H allitus, 
K. Routsin ja  Saksan 
H allitus ovat sopi- 
neet neuvottelujen al- 
kam isesta, jo tk a  kos- 
kevat Ahvenanm aan 
saarille  rakennettu- 
jen linnoitusten  ja  
muiden sotilaallisten  
varustusten  poista- 
m ista ta i kelpaa- 
m attom iksitekeinistä, 
sekä täbän  valtuut- 
taneet:

K. Svenska rege­
ringen:

förutvarande m i­
nistern för utrikes 
ärenden, landshöv­
dingen herr E . B.
Trolle sam t kansli­
rådet och avdelnings-

* Finska texten införd i överensstämmelse med den genom protokoll av den 28 
mars 1919 fastställda lydelse.

Suomen H allitu s:

Suomen Tukhol- 
massa, olevan Mini- 
sterin,Todellisen Val- 
tioneuvoksen A. G ri­
penberg’̂  ja  A hve­
nanmaan läänin Maa-

Abkominen fiber die Zer- 
störuug von auf den 
AI ands! usel ii angelcgten  
Befestigungen lind an- 

d em is  m ilitärischen  
Anlegeu.

Nachdem die D eut­
sche Regierung, die 
Finnische Regierung 
und die Königlich 
Schwedische R egie­
rung ubereingekom- 
men sind, in  Unter- 
handlungen einzutre- 
ten fiber E ntfem en 
oder Unbrauchbarm a- 
chen von au f den 
Ä landsinseln aufge- 
ftihrten Befestigun­
gen und anderen mi­
litärischen A nlagen, 
haben sie zu diesem 
Zweck zu ihren Be- 
vollm ächtigten er- 
nannt:

Die Deutsche R e­
gierung:

den M arineattaché 
an der Deutschen Ge- 
sandtschaft in Stock­
holm, H errn  K apitän  
zur See R. von F i ­
scher-Lossainen,
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chefen i utrikesde- 
artem entet i Stock­
olm, kam m arherren 

C. J .  Sandgren;
F inlands regering:

F in lands m inister 
i Stockholm, verkliga 
sta tsråde t A. G ripen­
berg och o landshöv­
dingen i A lands län  
W . Isaksson; och

T yska regeringen: 
m arinattachén vid 

ty ska  beskickningen 
i Stockholm, K apitän 
zur See R. von Fi- 
scher-Lossainen,

vilka efter a t t  hava 
ömsesidigt företett 
sina i behörig form 
befunna fu llm akter 
överenskommit om 
följande artik la r:

A R T. 1.
De befästn ingar 

och andra m ilitära 
anläggningar, som 
uppförts „å olika p la t­
ser på A landsöarna, 
skola avlägsnas eller, 
där sådant ej kan ske, 
göras oanvändbara 
såsom sådana på sä tt 
i denna överenskom-

herran W . Isaksson’ 
in.

K. Ruotsin H alli- 
tus:

E ntisen Ulkoasia- 
inm inisterin, Maa- 
herran , H erra  E . B. 
Trollen sekä Kansli- 
aneuvoksen ja  Tuk- 
holmassaolevanUlko- 
asiainm inisteriön Os- 
astopäällikön, Kama- 
riherra  C. J .  Sand- 
gren’in,

Saksan H allitus: 
Saksan Tukholm- 

assa ole van Lähetys- 
tön m eriasiain A tta ­
chén K apitän  zur See 
R. von Fischer-Los- 
sainen’in,

jo tka, kukin  puole- 
staan esitettyään  asi- 
anm ukaisessa kun- 
nossa oleviksi havai- 
tu t  valtak irjansa , 
ovat sopineet seuraa- 
v ista artik lo ista :

1 A R T IK .
E ri paikkoihin Ah- 

venanmaan saarille 
rakennetut linnoituk- 
set ja  m uut sotillaal- 
liset varustukse t ovat 
po istettavat tai, jos 
se ei käy päinsä, teh- 
täv ä t a io ttuun  käyt- 
töönsä kelpaam atto- 
m iksi s illä  tavoin

die F innisch e Re­
gi erung:

den Finnischen Ge- 
sandten in Stockholm, 
W irklichen S taa tsra t 
H errn  A. G ripenberg 
und den o Landshöv­
ding in Alands-Län, 
H errn W . Isaksson,

die Königlich 
Schwedische Regie- 
rung :

den ehemaligen Mi­
n is te r des Äussern, 

den Landshöding 
H errn  E. B. Trolle, 
und den A bteilungs- 
chef im A usw ärtigen 
Arnt in Stockholm, 
K am m erherrn C. J . 
Sandgren, 

welche nach ge- 
genseitiger M ittei- 
lung ihrer in g u ter 
und gehöriger Form  
befundenenvollm ach- 
ten iiber folgende 
A rtik e l ubereinge- 
kommen sind:

A R T. 1.
Die Befestigungen 

und anderen m ilitäri- 
schen A nlagen, die 
an  versciuedenen Stel­
len der A landsinseln 
aufgefuhrt worden 
sind, sollen entfernt 
oder, wo dies nicht 
geschehen kann, als 
solche unanw endbar



melse närm are be­
stämmes.

De befästningar och 
andra m ilitära an ­
läggningar, som i 
denna överenskom­
melse avses, äro föl­
jande:

befästn ingarna vid  
Sålis, Frebbenby, 

M ellantorp, Kungsö, 
Korsö, H erröskatan, 

Brottö-Storklobb, 
K ökar, Boxö och 
Ham nö;

radiostationerna å 
K asberget, å Prestö 
och å L otsberget vid 
M arieham n;

flygstationerna v id  
Granboda och å  E c ­
kerö;

det m ilitä ra  tele­
fon- (telegra f-)nätet; 
sam t 

fältbefästn ingarna 
och jä rn  trådsnäten.

A R T. 2.

Med i a rtike l 1 
angivna befästn ingar 
och ' andra m ilitära 
an läggningar skall 
förfaras på s ä tt  här 
nedan föreskrives.

Befästningen vid  
Sålis: 

ba tte rivä rne t med 
uppstä lln ingsp la tser 
för kanonerna, eld-

kuin sopimuksessa lä- 
hemmin m äärätään.

Tässä sopimuksessa 
ta rk o ite tu t linnoituk- 
set ja  m uut sotila- 
alliset varustukse t 
ovat: 

seuraavissa paiko- 
issa olevat linnoituk- 
set: Sålis, Frebbenby, 
M ellantorp, Kungsö, 
Korsö, H erröskatan, 
Brottö-Storklobb, Kö­
kar, Boxö j a  Hamnö;

radioasem at Kas- 
bergefillä , P restö ’llä, 
ja  L o tsbergefillä  
M aarianham inan lu- 
ona;

Eckerö’n ja  G ran­
b o d a^  lentoasemat;

sotilaspuhelin 
(sähkölenn ätin-) ver- 
kot, sekä

ken ttävarustukset 
ja  p iikkilankaaidet.

2 A R T IK .

Ensim mäisessä ar- 
tiklassa m ainittu jen  
linnoitusten ja  mui- 
den sotilaallisten  va- 
rustusten  hävittäm i- 
nen on suoritettava 
seuraavassaa laajuu- 
dessa.

Sålis'en linnoitus: 
patterinsuojus, sit­

hen kuuluvine tykin- 
perustuksineen, tu- 
lenjohtoasema, am-

gem acht werden in 
der Weise, wie in 
diesem Abkommen 
des näheren ausge- 
fu h rt ist.

Die von diesem 
Abkommen beruhr- 
ten Befestigungen 
und anderen mili- 
tärischen Anlagen 
sind folgende:

die Befestigungen 
bei Sålis, Frebbenby, 
M ellantorp, Kungsö, 
Korsö, H erröskatan, 
Brottö-Storklobb, Kö­
kar,Boxö undH am nö, 

die Funkentelegra- 
phenstationen auf 
dem Kasberg, auf 
P restö und au f dem 
Lötsberg bei M arie­
hamn,

die F lugsta tionen  
bei G ranboda und 
auf Eckerö,

das m ilitärische 
Telephon- bezw. Te- 
legraphennetz,

die Feldbefestigun- 
gen und D rahthinder- 
nisse.

A R T. 2.

Die Z erstörung der 
in A rtik e l 1 aufge- 
fuhrten  Befestigun­
gen und anderen mi- 
litärischen Anlagen 
soll ausgefiihrt w er­
den in folgendem 
Umfang:

B ie Befestigung bei 
Sålis.

Die B a tte rie  m it 
Geschutzstän den, 
Kommandostand, Mu-



ledningsplats, am m u­
nitions- och bered- 
skapsrum , grav m. m. 
skall demoleras ge­
nom sprängning, a ll 
materiel, såsom ar- 
tillerip jäser, ammu­
nition m. m., även­
som kasern och öv­
riga  byggnader skola 
bortföras,

vägen em ellan k a­
sernen och batterie t 
skall göras oanvänd­
bar som väg,

vägen, som från  
kasernen leder t i l l  
vägen Sålis (by)— 
Strömma, skall göras 
oanvändbar för m ili­
tä ra  ändam ål, varvid  
dock av densamma 
skall bevaras en till  
bredd med vägen Så­
lis—Ström ma i dess 
nuvarande skickö ver- 
ensstämmande, för ci­
v ila ändam ål använd­
bar väg.

Befästningen vid  
Frebbenby:

b atterivärnet med 
uppställn ingsplatser 
för kanonerna, eld­
led ningsplats och am- 
m unitionsrum  skall 
göras oanvändbart för 
s itt ändamål, varv id  
terrängens å te rs tä l­
lande sådan den va­
r i t  före befästnin­
gens anläggande skall 
eftersträvas,

all m ateriel, såsom 
artilleripjäserocham -

um atarve- ja  varus- 
uoneet, suojushauta 

y. m. ovat räjähdyt- 
täm ällä häv ite ttävät;

koko aseistus, ku- 
ten ty k it, ampuma- 
tarpeet j. n. e. samoin- 
k u in k asarm i-jam u u t 

rakennukset ovat 
poisk ulj e te tta v a t;

kasarm in ja  patte- 
rin  välinen tie on 
teh tävä käyttöön kel- 
paam attom aksi;

kasarm ilta  Sålis’en 
ja  Strömman väliselle 
tielle johtava tie  on 
teh tävä sotilastarkoi- 
tuksiin  kelpaam atto- 
maksi, m utta säily- 
te ttäv ä  siviilitarkoi- 
tuksia  varten saman- 
levyisenä kuin Så- 
lis’en ja  S tröm m a’n 
välinen tie nykyään 
on.

Frebbenby'n linnoi- 
tus:

patterinsuojus sit­
hen kuuluvine tyk in-

Jierustuksineen, tu- 
enjohtoasema ja  am- 

pumatarvehuone ovat 
teh täv ä t käyttökel- 
paam attom iksi, jol- 
loin on m ikäli mah- 

dollista p y rittäv ä  
palauttam aan maan- 
pinta sellaiseksi kuin 
se oli ennen linnoi- 
tuksen rakentam ista; 

kaikki aseistus, ku-

nitions- und Bereit- 
schaftsräum en, G rå­
ben usw. soll durch 
Sprengung zerstört 
werden;

alles M aterial, wie 
Geschutze, M unition 
usw., fe rner die K a­
serne und die iibri- 
gen Gebäude sollen 
weggeschafft w erden;

der W eg zwischen 
der Kaserne und der 
B atterie soll un- 
brauchbar gemacht 
werden;

der W eg von der 
Kaserne nach dem 
Wege Sålis-D orf— 
Strömma soll fu r  mi- 
litärische Zwecke un- 
anwendbar gemacht 
werden, j edoch soll 
ein in der B reite m it 
dem W  eg Sålis— 
Strömma in dessen 
jetzigem  Z ustand 

ubereinstimmender, 
fiir zivile Zwecke ver- 
wendbarer W eg iib- 
riggelassen w erden.

Die Befestigung bei 
Frebbenby.

Die B atterie m it 
Geschiitzständen, 
Kommandostand und 
M unitionsräum en soll 
unbrauchbar gemacht 
werden, wobei das 
Gelände nach Mög- 
lichkeit wieder in den 
Zustand versetzt w er­
den soll, in dem es 
vor der Ani åge der 
Befestigungen w ar;

alles M aterial, wie 
Geschutze, M unition,



m unition sam t eldled- 
ningsstationen av trä  
m. m., skall bortföras, 

kasern, stall, för­
rådshus, bageri, bad­
hus m. fl. byggnader 
sam t vägen t i ll  bat­
te rie t skola kvarläm - 
nas i s i t t  nuvarande 
skick.

Befästningen vid  
M ellantorp: 

batterivärnet med 
uppställn ingsplatser 
för kanonerna, eld- 
ledningsplats, ammu­
nitions- och bered- 
skapsrum  m. m. skall 
demoleras genom 
spräDgning,

all m ateriel, så ­
som artillerip jäser, 
am m unition m. m., 
sam t kasernen och det 
invid b a tte rie t beläg­
na förrådshuset skola 
bortföras, 

vägen m ellan ka­
sernen och batterie t 
skall göras oanvänd­
bar som väg,

vägen, som från 
kasernen leder ti l l  
vägen Y ästansunda 
—Samuelstorp, skall 
kvarläm nas i s itt  nu­
varande skick.

Befästningen vid 
Kung sö:

batteri värn et med 
uppställningsplatser 
för kanonerna, eld-

ten tyk it, ja  ampuma- 
tarpeet, sekä puusta 
rakennettu  tulenjoh- 
toasema ovat poisvie- 
täv ä t,

kasarmi, ta lli, va- 
rastohuone, leipomö, 
sauna y. m. raken- 
nukset sekä tie  pat- 
terille, ovat je tettä- 
v ä t nykyiseen kun- 
toonsa.

Mellantorp'in lin- 
noitus:

P atterinsuojus sit­
hen kuuluvine tykin- 
perustuksineen, tu - 
lenjohtoaemsa, ampu- 
m atarve- ja  varus- 
huone y. m. ovat 
rä jähdy ttäm ällä  hä- 
v ite ttäv ä t, kaikki 
aseistus kuten ty k it, 
am pum atarpeet y. m. 
sekä kasarm i ja  pat- 
terin  luona sijaitseva 
varastohuone ovat 
poisvietävät, 

kasarm in ja  patte- 
rin  välinen tie on 
tehtävä käyttöön kel- 
paam attom aksi, 

tie, joka kasarm ilta 
vie V ästansunda— 
Samuelstorp’in  tielle 
on jä te ttäv ä  nykyi­
seen kuntoonsa.

Kungsö’in linnoi- 
tus:

patterisuojus sit­
hen kuuluvine tykin- 
perustuksineen, tu -

der hölzerne Kom ­
m andostand usw., soll 
weggeschafft w erden;

Kaserne, Stal 1, Vor- 
ratshaus, Bäckerei, 
Badehaus und andere 
Gebäude, ferner der 
W eg nach der Bat- 
terie sollen in  ihrem  
gegen w ärtigen Zu- 
stande belassen wer­
den.

B ie Befestigung bei 
Mellantorp.

Die B atterie  m it 
Greschutzständen, 
Kommandostand, 

M unitions- und Be- 
reitschaftsräum en 

usw. soll durch 
Sprengung zerstört 
werden;

alles M aterial, wie 
Geschutze, M unition 
usw., die K aserne und 
das bei der B atterie  
gelegene Y orratshaus 
sollen weggeschafft 
werden ;

der W eg zwischen 
der K aserne und der 
B atterie soll un-
brauchbar gem acht 
werden;

der W eg von der 
K aserne nach dem 
W eg V ästansunda— 
Samuelstorp soll in 
seinem jetzigen Zu- 
stand bestehen blei- 
ben.

Bie Befestigung bei 
Kungsö.

Die B atte rie  m it 
Geschutzständen, 

Kommandostand, Mu-



ledningsplats, am m u­
nitions- och bered- 
skapsrum  m. m. skall 
demoleras genom 
sprängning,

a ll m ateriel, såsom 
artillerip jäser, am ­
m unition m. m., skall 
bortföras, 

vägen emellan k a­
sernen och b a tte rie t 
skall göras oanvänd­
bar som väg,

byggnaderna, näm ­
ligen kasern, stall, 
smedja, badstuga m. 
m., sam t vägen emel­
lan kasernen och 
G odtby skola kvar- 
läm nas i s itt  nuva­
rande skick.

Befästningen å 
Korsö:

uppställningsplat­
serna för kanonerna 
och betongvallen för 
strålkastaren skola 
demoleras genom 
sprängning,

eldledningsplatsen 
och ammunitionsrum- 
men skola göras oan­
vändbara för 3itt än­
damål,

all materiel, såsom 
artilleripjäser, am­
munition m. m., samt 
byggnaderna skola 
bortföras,

bryggan skall kvar- 
lämnas i sitt nuva­
rande skick.

lenjohtoasema, am- 
pum atarve- ja  varus- 
nuone ovat räjäh- 
dy ttäm ällä  häv ite t- 
tävät,

k aikk i aseistus, ku- 
ten  ty k it, ampuma- 
tarpeet y. m. ovat 
poisvietävät,

kasarm in ja  patte- 
r in  välinen tie  on 
teh tävä käyttöön kel- 
paam attom aksi, 

rakennukset, ni- 
m ittä in  kasarm i sit­
hen kuuluvine, ka- 
lustoineen, ta lli, paja, 
sauna y. m. sekä ka­
sarm in ja  G odtby’n 
välinen tie ovat jä- 
te ttäv ä t nykyiseen 
kuntoonsa.

Korsö'in linnoitus: 
tyk inperustukset 

ja  betongivalli valon- 
h e ittä jää  varten ovat 
rä jähay ttäm ällä  hä- 
v ite ttäv ä t,

tulenjohtoasem a ja  
am pum atarvehuoneet 
ovat teh täv ä t käy t- 
töönsä kelpaam atto- 
miksi, 

kaikki asseistus, ku- 
ten ty k it, ampuma- 
ta rp ee t y . m. sekä 
rakennukset ovat po­
isvietävät,

s ilta  on jä te ttäv ä  
nykyiseen kuntoonsa.

nitions- und Bereit- 
schaftsräum en usw. 
soll durch Sprengung 
zerstö rt werden;

alles M aterial, wie 
Geschtitze, Munition 
usw., soll weggeschaft 
w erden;

der W eg zwischen 
der K aserne und der 
Batteriesoll unbrauch- 
bar gem acht werden;

die Gebäude, näm- 
lich die Kaserne m it 
den dazu gehöri gen 
Inventarien, ferner 
Stall, Schmiede und 
Badehaus usw. sowie 
der W eg zwischen 
der K aserne und 
G odtby sollen in 
ihrem jetzigen  Zu- 
stande bel assen w er­
den.

B ie Befestigung auf 
Korsö.

Die Geschiitzstän- 
de und der Betonw all 
fu r den Scheinwerfer 
sollen durch Spren­
gung zerstö rt w er­
den;

der Kommando­
stand und die Muni- 
tionsräum e sollen un- 
brauchbar gem acht 
werden;

alles M aterial, wie 
Geschtitze, Munition 
usw., ebenso die Ge­
bäude sollen weg- 
geschafft werden.

die Brucke soll in 
ihrem jetzigen  Zu- 
stande erhalten  blei- 
ben.



Befästningen vid 
Herröskatan:

batterivärnet med 
uppställn ingsplatser 
för kanonerna, eld- 
ledningsplats, am m u­
nitions- och bered- 
skapsrum  (grav  och 
tunnel) m. m. skall 
demoleras genom 
sprängning,

all materiel, såsom 
artillerip jäser, am ­
m unition m. m., skall 
bortföras,

ti l l  anläggningen 
hörande byggnader 
och brygga skola 
kvarläm nas i s i t t  nu­
varande skick.

Befästningen å 
Brottö-Storklobb: 

ba tte rivä rne t med 
uppställn ingsplatser 
för kanonerna, eld- 
ledningsplats, ammu­
nitions- och bered- 
skapsrum  m. , m. 
skall demoleras ge­
nom sprängning, 

all m ateriel, såsom 
a rtille ri pjäser, am ­
m unition m. m., även­
som sam tliga b y g g ­
nader skola bortföras, 

kajen skall k v ar­
lämnas i s i t t  nuva­
rande skick.

Befästningen å K ö­
kar:

batterivärnet med 
uppställn ingsplatser 
för kanonerna, eld- 
ledningsplats, am m u­
nitions- och bered-

Herröskatan' linno- 
itus:

patterinsuojus ty- 
kinperustuksineen, 

tulenjohtoasema, am-

Eumatarve- ja  varns- 
uoneet (suojushauta 

ja  tunneli) y. m. ovat 
rä jäh d y ttäm ällä  hä- 
vitettävät,

kaikki aseistus, 
kuten  ty k it  ampu- 
vatarpeet y. m. ovat 
poisvietävät, varu- 
stukseen, kuu luvat 
rakennukset ja  sil ta  
ovat jä te ttä v ä t ny- 
kyiseen kuntoonsa.

Brottö-Storklobb'in 
linnoitus:

patterinsuojus ty - 
kinperustuksineen, 

tulenjohtoasem a, am- 
umatarve- ja  varus- 
uoneet y. m. ovat 

rä jähdy ttäm ällä  hä- 
v ite ttäv ä t, kaikki 

aseistus, kuten ty k it, 
am pum atarpeet y. 
m. samoinkuin k a­
ikk i rakennukset ovat 
poisvietävät,

la itu ri on jä te ttäv ä  
nykyiseen kuntoonsa.

Kökar'in linnoitus: 
patterinsuojus ty- 

kinperustuksin een, 
am pum atarve ja  va- 
rusnuoneet y. m. ovat 
rä jähdy ttäm ällä  hä- 
v ite ttäv ä t,

B ie Befestigung bei 
Herrö-Skatan.

Die B atterie m it 
Geschutzständen, 

Kommandostand, Mu- 
nitions- und Bereit- 
schaftsräum en (G rå­
ben und Tunnel) usw. 
soll durch Sprengung 
ze rstö rt werden;

alles M aterial, wie 
Geschiitze, M unition 
usw., soll weggeschaft 
werden;

die zu der A nlage 
gehörenden Gebäuae 
und die Brucke sollen 
in  ihrem jetzigen Zu- 
stande belassen w er­
den.

B ie Befestigung auf 
Brottö-Storklobb.

Die B atterie m it 
Geschutzständen, 

Kommandostand, Mu- 
nitions- und Bereit- 
schaftsräum en usw. 
soll durch Sprengung 
zerstört werden;

alles M aterial, wie 
Geschiitze, M unition 
usw., sowie sämtliche 
Gebäude sollen weg- 
geschafft werden;

der K ai soll in sei- 
nem jetzigen  Zustan- 
de erhalten  bleihen.

B ie Befestigung auf 
Kökar.

Die B atterie  m it 
G eschtitzständen, 

Kommandostand, Mu- 
nitions- und Bereit- 
schaftsräum en usw.



skapsrum  m. m. skall 
demoleras genom 
sprängning, 

radiostationen skall 
bortföras,

a ll m ateriel, såsom 
artillerip j äser, ammu­
nition m. m., även­
som sam tliga bygg­
nader, utom nedan­
stående förrådsskjnl, 
skola bortföras, 

bryggan med det 
vid densamma be­
lägna lilla förråds- 
sk ju let skall kvar- 
lämnas i s itt nuva­
rande skick,

, vägarnaskola kvar- 
läm nas i s i t t  ofull­
bordade skick, sedan 
rälsen borttagits.

Befästningen på  
Boxö:

batte riv ärn e t med 
uppställn ingsplatser 
för kanonerna, am ­
munitions- och bered- 
skapsrum  m. m. sam t 

eldledningsvärnet 
(200 m. sydväst om 
batterie t) skola demo­
leras genom spräng­
ning,

all materiel, såsom 
artillerip jäser, am­
m unition m. m., sam t­
liga byggnader och 
den stora bryggan 
skola bortföras, 

vägarna skola kvar- 
läm nas i s i t t  ofull­
bordade skick, sedan 
rälsen bo rttag its,

radio-asema on po- 
iskuljetettava,

kaik i aseistus, ku- 
ten ty k it ja  ampuma- 
tarpeet y. m. sekä 

kaikki rakennuk- 
set, lukuunottam atta  
allam ain ittua varas- 
tovajaa, ovat pois- 
vietävät,

s ilta  ja  sen luona 
sijaitseva pieni va­
rasto  vaja ovat jä te t- 
tä v ä t nykyiseen kun- 
toonsa,

t ie t  ovat jä te ttäv ä t 
nykyiseen keskene- 
räiseen kuntoonsa, 
kiskot sitävastoin 
poisvietävät.

Boxifn linnoitus: 
patterinsuojus ty - 

kinperustuksineen, 
am pum atarve- j a  va- 
rushuoneet y. m., 
sekä tulenjobtosuojus 
(200 m. p a tte ris ta  
lounaaseen) ovat rä- 
jäh d y ttäm ällä  hävi- 
te ttäv ä t,

kaikki aseistus ku- 
ten ty k it, ampuma- 
tarpeet y. m.

kaikk i rakennuk- 
se t ja  suuri s ilta  
poisvietävät,

tie t ovat jä te ttäv ä t 
keskeneräiseen ku n ­
toonsa, ja  kiskot pois- 
ku ljetettavat,

pieni s ilta  sekä 
p a tte r  in ja  tulen-

soll durch Sprengung 
zerstört werden;

d ieF unkstation  soll 
weggeschafft w erden;

alles M aterial, wie 
Geschätze, M unition 
usw., so wie säm tliche 
Gebäude m it Aus- 
nabme des unten ge- 
nannten Vorrats- 
scbuppens sollen weg­
geschafft werden;

die Brucke und der 
in ih re r Nähe gele- 
gene kleine Vorrats- 
schuppen sollen in 
ihren jetzigen Zu- 
stand belassen w er­
den;

die W ege sollen, 
nachdem die Schie- 
nen entfern t sind, in 
ihrem  unvollendeten 
Zustand belassen wer­
den.

DieBefestigung auf 
Boxö.

Die B atte rie  m it 
G eschätzständen, Mu- 
nitions- und Bereit- 
schaftsräum en usw. 
sowie der Kom m an­
dostand (200 m. säd- 
w estlich der Batterie) 
sollen durch Spren- 

ung zerstö rt w er­
én;
alles M aterial, wie 

Geschutze, Munition 
usw., sämtliche Ge­
bäude und die grosse 
B räcke sollen weg­
geschafft w erden;

die W ege sollen 
nach E n tfernung  der 
Schienen in inrem  
unvollendeten Zu-



den lilla  bryggan 
sam t graven för ka­
bel emellan ba tte rie t 
och eldlednings värnet 
skola kvarläm nas i 
s itt  nuvarande skick.

Befästningen å 
Hamnö: 

batterivärnet med 
uppställn ingsp latser 
för kanonerna, am ­
munitions- och bered- 
skapsrum  sam t eld- 
ledningsplats m. m. 
skall demoleras ge­
nom sprängning;

all m ateriel, såsom 
artillerip jäser, am ­
m unition m. m. och 
sam tliga byggnader 
m. m. skola bortföras.

Radiostationen på  
Räsberget:

all m ateriel och 
sam tliga _ byggnader 
skola bortföras.

Radiostationen å 
Prestö: 

all m ateriel skall 
bortföras,

sam tliga byggna­
der och bryggan skola 
kvarläm nas i s itt nu­
varande skick.

Radiostationen å 
Lotsberget vid M a­
riehamn:

stationen skall icke 
vara underkastad de- 
molering.

johtosuojuksen väli- 
nen kaapelihauta 

ovat jä te ttäv ä l enti- 
selleen.

Hamnö'n linnoitus: 
patterinsuojus 

tykinperustnksineen, 
am pum atarve ja  va- 
ausnuoneet, tulen- 
johtoasem a j.n .e .ovat 
rä jäh y ttäm ällä  hävi- 
te ttäv ä t;

kaikki aseistus ku- 
ten ty k it, ampuma- 
tarpeet j. n. e., sekä 
kaikk i rakennukset 
j .  n. e. ovat pois 
vietävät.

Kasbergefin Ra- 
dioasema: 

kaikk i tarveväli- 
neet j a  rakennukset 
ovat poisvietävät.

Prestö'n Radioase- 
ma:

kaikk i tarveväli- 
neet ovat v ie tävä t 
pois,

kaikki rakennukset 
ja  s ilta  ovat jä te ttä -  
v ä t nykyiseen kun- 
toonsa.

Lotsberget' in Ra- 
dioasema Maarian- 
haminan luona: 

asemaa ei ole hä- 
v itettävä.

stande belassen wer- 
den;

die kleine Brucke 
und der (araben fu r  
das K abel zwischen 
der B atterie und dem 
Kom m andostand sol­
len in unverändertem  
Zustande bestehen 
bleiben.

B ie Befestigung auf 
Hamnö.

Die B atterie m it 
Gesell utzständen, Mu- 
nitions- und Bereit- 
schaftsräum en, Kom ­
m andostand usw. soll 
durch Sprengung zer- 
s tö rt werden;

alles M aterial, wie 
Gescbutze, M unition 
usw., und säm tliche 
Gebäude usw. sollen 
weggeschafft werden.

B ie Funhstation 
auf deni Kasberg.

A lles M aterial und 
säm tliche Gebäude 
sollen weggeschafft 
werden.

B ie Funhstation 
auf Prestö.

A lles M aterial soll 
weggeschafft w erden;

säm tliche Gebäude 
und die B räcke sollen 
in  ihrem jetzigen Z u­
stande bestehen blei­
ben.

B ie Funhstation 
auf dem Lötsberg bei 
Mariehamn.

Die Station soll 
nicht zerstört werden.

f— 191815



Flygstationen vid 
Granboda: 

all m ateriel, flyg- 
p lansbryggorna och 
aen ena hangaren 
skola bortföras, 

luftförsvarskano- 
nerna (1 km. väster 
om flygstationen) 
skola bortföras och 
kanonernas uppställ­
n ingsplatser demo­
leras,

sam tliga övriga 
byggnader såsom k a­
serner, sjukhus, den 
andra hangaren, ben­
sinkällare m. m .skola 
kvarläm nas i s i t t  nu ­
varande skick.

Flygstationen å Ec­
kerö:

all materiel, flyg- 
p lansbryggorna och 
byggnaderna, fö ru t­
om tv å  kasernbygg­
nader, badstuga och 
tv å  förrådshus, skola 
bortföras eller göras 
oanvändbara för s itt 
ändamål,

två  kasernbyggna­
der, badstuga och två 
för råd sh us skola kvar­
läm nas i s itt  nuva­
rande skick.

Fältbefästningarna 
och järntrådsnäten: 

skytte-, kulsprute-, 
kanon- och förbindel­
sevärn sam t ammu­
nitions- och bered- 
skapsrum  skola jäm ­
nas med marken, var-

* Texten ändrad genom 
unbrauchbar gemacbt werdi

Granboda'n lentoa- 
senia:

k aikk i tarveväli- 
neet, lentokoneitten 
noususillat j a  toinen 

lentokonevaj oista, 
ovat poisvietävät, 

ilm apuolustustyk it 
(1 km. lentoasem alta 
länteen) ovat poisvie­
täv ä t ja  tykkien sija t 
h äv ite ttävä t;

kaikki rakennuk- 
set, kuten kasarm it, 
sairashuone, toinen 
lentokone vaja, bent- 
siin ikellari y .m .,ovat 
jä te ttäv ä t nykyiseen 
kuntoonsa.

Fckerö'n lentoase- 
ma:

kaikki tarveväli- 
neet, lentokoneitten 
noususillat j a  raken- 
nukset lukuunotta- 
m atta  kah ta  kasarm i- 
rakennusta, saunaa 
ja  kahta varastohuo- 
netta ovat poisvietä­
v ä t ta i teh täv ä t ta r- 
koitukseensa kelpaa- 
m attom iksi;

kaksi kasar mira- 
kennusta, sauna ja  
kaksi var astor aken- 
n u sta  on jä te ttä v ä  
nykyiseen kuntoonsa.

Kenttävarustukset 
ja  piikkilanka-aidat: 

ampuma-, koneki- 
vääri- ja  tykiasem at 
sekä y  hdy skai vannot 

protokoll den 28 mars 1919

D ie Flugstation bei 
Granboda.

A lles M aterial, die 
A blaufbrticken und 
ein H angar sollen 
weggeschafft w erden;

die Luftabw ebrge- 
schiitze (1 km west- 
lich der F lugsta tion) 
sollen weggeschafft 
und die Gescbtitz- 
stände zerstört w er­
den;

alle Gebäude, wie 
Kasernen, K ranken- 
haus, der zweite H an­
gar, B enzinkeller 
usw., sollen in ihrem  
jetzigen Zustand blei- 
Den.

Die Flugstation auf 
Eckerö.

A lles M aterial, die 
A blaufbrticken und 
Gebäude, ausser zwei

Kasernengebäuden, 
dem Badehaus und 
zwei Y orratshäusern, 
sollen weggeschafft 
w erden*; .

zwei Kasernenge- 
bäude, das Badehaus 
und zwei Vorrats- 
häuser sollen in  ihrem 
jetzigen Zustande be- 
stehen bleiben.

Die Feldbe festig un­
gen und Drahthinder- 
nisse.

In  fan ter iestellun- 
gen, Maschinenge- 
w ehr- und Geschtitz- 
stände und Verbin- 
dungswälle sowieMu- 

111 »sollen weggeschaft oder



vid terrängens å te r­
ställande sådan den 
v arit före befästnin­
gens anläggande skall 
eftersträvas,

järn trådsnäten  ä- 
vensom de spanska 
ry tta rn a  skola bo rt­
föras.

M ilitära  télefon- 
(telegr af-gnatet: 

lu ftledn ingar och 
undervatten skablar, 
sorn icke tjäna  a l l­
m ännyttiga  ändamål, 
skola bortföras, t i l l ­
kommande det de 
svenska, finska och 
ty ska  m yndigheter, 
som ledademolerings- 
arbetena, a t t  avgöra 
v ilka ledningar, som 
skola vara  under­
kastade demolering.

-För sam tliga arbe­
tens utförande skola 
de »Allmänna tek­
niska bestämmelser» 
vilka finnas denna 
överenskommelse bi­
fogade (Annex A), 
gälla.

A R T. 3.

Demoleringen skall 
utföras av  de tre för- 
dragsslutande s ta te r­
na med arbetsstyrkor, 
v ilka enlig t vederbö-

samoin kuinam pum a- 
tarve- ja  varushuonet

ovat ha jo te ttavat 
maan tasalle, iolloin 
on m ikali m ahdolista 
py ritäv ä  papalau tta- 
maan maan p in ta  sel- 
laiseksi kurn se oli 
ennen varustuksen 
rakentam ista;

rau ta lanka-aidat 
ristiteloineen (»Die 
Span i sch en Reiter») 
ovat pois vietävät.

Sotilaallinen puhe- 
lin- (sähkölennätin-) 
verkko:

ilm ajohdot ja  ve- 
denalaiset kaapelit, 
jo tka eivät ole sove- 
liaa t yleishyödylli- 
sii n tarkotuksiin , ovat 
v ie täv ä t pois. Ha- 
jo ttam istö itä  johta- 
vien suomalaisten, 
ruotsalaisten  ja  sak- 
salaisten, viranomai 
sten asiana on rat- 
kaista  m itkä johdot 
ovat sä ily te ttävät.

K aikk ia näiti tö itä 
varten  ovat voimassa 
ne »Yleiset tekn illise t 
määräykset», jo tka 
liitteenä kuu luvat 
tähän sopimukseen 
(liite A.)

3 A R T IK .

H ävittäm isen suo- 
r i t ta v a t kolme sopi- 
muksen tehny ttä  val- 
tiota, käy ttäen  työ- 
voimia, jo tk a  asiano-

nitions- und Bereit- 
schaftsräum e sollen 
niedergelegt werden, 
wobei das Grelände 
nachM öglichkeit wie­
der in den Zustand 
versetzt werden soll, 
in dem es vor der 
A nlage der Befesti- 
gungen w ar;

die D rahthinder- 
nisse sowie die Spa- 
nischen R eiter sollen 
weggeschafPt werden.

Das militärische 
Telephon- beziv. Tele- 
graphennets.

L uftleitungen  und
U n ter wässer kabel, 

die n icht gemein- 
ntitzigen Zwecken 
dienen, sollen ent- 
fern t werden. H ier- 
bei is t es Sache der 
dentschen, finnischen 
und schwedischen 
Behörden, welche die 
Zerstörungsarbeiten 

le iten ,zu  entscheiden, 
welche Leitungen be- 
stehen bleiben sollen.

F u r  die Ausftih- 
rung  säm tlicher A r- 
beiten gelten die »All- 
gemeinen technischen 
Bestimmungen», w el­
che dem Abkommen 
in  A nlage A  beige- 
ftig t sind.

A R T . 3.

B ie Zerstörung soll 
von den drei vertrag- 
schliessenden Staaten 
ausgeftihrt werden 
m it Arbetskomman-



rande stats eget be­
stäm m ande kunna 
helt eller delvis bestå 
av m ilitär trupp, 
dock så a t t  i in tet 
fall i Sveriges och 
Tysklands arbets­
sty rko r den militära 
kontingenten må upp­
gå ti l l  mer än 150 man 
från  vartd era  landet, 
häri inbegripet befäl 
sam t personal för 
ekonomi och tran s­
porter i land m. m. 
B esättn ingarna å 
krigs- och transport­
fartyg , v ilka tillfä l­
lig tv is uppehålla sig 
i de åländska fa r­
vattnen, sam t besä tt­
n ingarna å kabelån­
garna äro icke inbe­
gripna i ovanstående 
sty rka.

De svenska och 
ty sk a  arbetsstyrkor­
na skola efter avslu­
tandet av sam tliga 

dem oleringsarbeten 
om edelbart Obortdra- 
gas från  Alandsö- 
arna.

maisen valtion hark- 
innan m ukaan voivat 
olla osaksi ta i koko- 
naan so tila ista  ko- 
koonpantuja, kuiten- 
k in  siten e tte i Ru- 
otsin ja  Saksan työ- 
voimien sotilasaines 
missään tapauksessa 
ole suurem pi kuin 
150 miestä kumma- 
stakin m aasta, siihen 
leu ttu ina päällystö 
sekä m uom tusta ja  
työvoimien siirtoa 
varten ta rv ittav a  
henkilökunta.

Niiden so ta -ja  kul- 
jetuslaivojen miehis- 
töjä, jo tk a  tilapäi- 
sesti ovat Ahvenan- 
maan vesillä, sekä 
kaapel ihöyrylai vojen 
m iehistöjä älköön 
luettako y lläm ainit- 
tu ih in  työvoimiin 
kuuluviksi.

R uotsalaiset j a sak- 
salaiset työvoim at 
ovat kaikkien hajoit- 
tam istöiden pää ty t- 
ty ä , heti ku ljetetta- 
vat pois Anvenan- 
maan saarilta .

dos, die nach eige- 
nem G utdtinken des 
betreffenden S taates 
ganz oder teilweise 
aus M ilitär bestehen 
können. Jedoch dur­
fen in keinem F a ll die 
m ilitärischen Kontin- 
gente der deutschen 
oder schwedischen 

Arbeitskommandos 
m ehr als 150 Mann 
von jedem L and be- 
tragen, einschliess- 
lich Offiziere und 
Personal flir Verpfle- 
gung und Transport 
an  Land usw. Die 
Besatzungen zeit- 
weilig anwesender 
Kriegs- und Trans- 
portschiffe und der 
Kabeldam pfer sind 
hierin  j edoch n icht 
einbegrilfen.

Die deutschen und 
schwedischen A r­
beitskommandos sol­
len nach Beendigung 
säm tlicher Zerstö- 
rungsarbeiten  von 
den A landsinseln zu- 
ruckgezogen werden.

A R T. 4.

De befästningar 
och andra m ilitära 
anläggningar, som 
skola demoleras, för­
delas mellan de tre  
fördragsslutande s ta ­
terna  i nedanstående 
ordning:

av Sverige verk-

4 A R T IK .

Ne linnoitukset ja  
m uut sotilaalliset va- 
rustukset, jo tka  ovat 
hävitettävät, jaetaan 
sopimuksen tehneen 
kolmén valtion  vä- 
lillä  seuraavasti: 

Suomi toim itaa 
H erröskatan’in sekä

A R T. 4.

Z ur Ausfiihrung 
der A rbeiten werden 
die Befestigungen 
und anderen m ili­
tärischen Anlagen 
auf die drei vertrag- 
schliessenden Staaten 
folgendermassen ver- 
te ilt:



ställes demoleringen 
av anläggningarna å 
Boxö och å Hamnö, 
vid Salis och Freb- 
benby, av flygstatio­
nen å  Eckerö sam t 
av fältbefästningar, 
jä rn tråd sn ä t och te ­
lefon- (telegraf-) led­
ningar, som äro be­
lägna inom Eckerö 
socken sam t inom 
H am m arlands soc­
ken norr om en linie 
dragen från Byttböle 
genom Boda och Sa­
m uelstorp rä tt  väs­
te ru t t i l l  havet;

av F in land  verk­
ställes demoleringen 
av anläggningarna 
vid H erröskatan sam t 
å B rottö—Storklobb 
och K ökar, av radio­
stationerna å R äs­
berget och Prestö, av 
flygstationen vid 
Granboda sam t av 
fä lt befästa ingar, j ä rn- 
tråd sn ä t och telefon- 
(telegraf-)ledningar å 
hela Å land förutom 
dem, som äro belägna 
inom Eckerö socken 
sam t inom H am m ar­
lands socken norr 
om en lin je dragen 
från B yttböle genom 
Boda och Samuels­
torp r ä t t  västeru t till 
havet; sam t

av Tyskland verk­
ställes demolering 
av anläggningarna 
vid M ellantorp och 
Kungsö sam t å Korsö, 
varjäm te Tyskland 
ombesörjer upptagan -

BrottÖ-Storklopp’in 
ja  K ö k a rin  varustus- 
ten, K asbergefin  ja  

P restö 'n  radioase- 
main sekä Granbo­
d a ^  lentoaseman hä- 
vittämisen sekä kaik- 

kien kenttävaru- 
stusten, rautalanka- 
aitojen ja  puhelin- 
(sähkölennätin-) joh- 
tojen purkamisen ko­
ko Ä h ven annmalia, 
lukuunottam att nii- 
tä , jo tk a  sija itsevat 
Eckerö’n pitäjässä 
sekä Ham m arland’in 
pitäjässä, pohjoispuo- 
lella sitä  viivaa, joka 
aj atellaan  vedetyksi 
B yttbö le’s tä  Boda’n 
ja  Sam uelstorp’in ka- 
u t ta  suoraan län ttä  
kohti mereen;

Ruotsi to im ittaa 
Boxöta ja  Hamnö’n 
sekä Sålis’in jaF reb - 
benby’n luona olevien 
varustusten  ja  E c­
kersta lentoaseman 
hävittäm isen sekä 
kaikkien niiden ken- 
tävarustusten , rauta- 
lanka-aitojen ja  pu- 

helin-(sähkölennä- 
tin-)johtojen purka- 
misesen, jo tk a  si­
ja itsev a t Eckeröta 
p itäjässä sekä Ham- 
m arland’in pitäjässä, 
pohjoispuolelia sitä 
viivaa, joka ajatel- 
laan vedetyksi B y tt- 
böle’s tä  Bod’an ja  
Sam uelstorp’in ka- 
u tta  suoraan län ttä  
kohti mereen;

Saksa toim ittaa

D eutsehland be- 
w erkstellig t die Zer- 
störung der Anlagen 
bei M ellantorp, bei 
Kungsö und auf 
Korsö, ausserdem be- 
sorgt Deutsehland 
das Aufnehmen der 
Unterwasserkabel.

F in land  bewerk- 
stellig t die Zerstö- 
rung  der Anlagen 
bei H erröskatan, auf 
Brottö-Storklobb und 
auf Kökar, die Funk- 
stationen au f dem 
K asberg und auf 
Prestö, der F lugsta- 
tion bei Granboda 
sowie a ller Feldbe- 
festigungen, D raht- 
hindernisse und Tele- 
phon- bezw. Tele- 
graphenleitungen auf 
ganz Ä land m it Aus- 
nahme derer, die im 
Kirchspiel Eckerö 
und im Kirchspiel 
H am m arland nörd- 
lich einer von B y tt­
böle tiber Boda und 
Sam uelstorp genau 
w estlich nach der See 
gezogenen Linie lie­
gen.

Schweden bewerk- 
s te llig t die Zerstö- 
rung  der A nlagen auf 
Boxö, au f Hamnö, bei 
Sålis und bei Freb- 
benby, der F lugsta- 
tion auf Eckerö sowie 
aller Feldbefestigun- 
gen, D rahthinder- 
nisse, Telephon- bezw. 

Telegraphenleitun- 
gen, die innerhalb des 
K irchspiels Eckerö



det av undervattens- 
kablarna.

D ärest det under 
dem oleringsarbetets 
gång, för a tt demo- 
leringen av fä ltbe­
fästn ingarna inom de 
svenska och finska 
områdena skall kun­
na slutföras inom u t ­
gången av år 1919 
v isar sig erforderligt 
a t t  v id taga ändring i 
områdesindelningen, 
skall frågan härom 
avgöras genom för­
hand lingar mellan de 
tre  fördragsslutande 
staternas regeringar.

A R T. 5.

Demoleringen av 
befästningarna och 
de andra m ilitära an ­
läggningarna skall 
taga  sin början den
1. ap ril 1919. F in ­
lands regering äger 
lik v ä l a tt, sedan detta 
av ta l blivit ratifice­
ra t, bedriva demole- 
ringsarbeten å fä lt ­
befästningarna.

Demoleringsarbe- 
tena beräknas avslu­
tade inom utgången 
av å r 1919.

M ellantorp’in  K ungs­
ö n  luona sekä Kors- 
ö’llä  olevien varus- 
tusten  hävittäm isen 
m inkä ohella sakse 
huolehtii vedenala- 
isten kaapelin nosta- 
misesta: 

jos hävittäm istöi- 
den kuluessa nä- 
y ttä ä  ta rp ee llise lta  
tehdä m uutoksia pii- 
rijakoon, jo tta  kent- 
tävarustusten  purka- 

m istyöt voitaisiin 
suom alaisella ja  ru- 
otsalaisella alueella 
lopetaa ennen vuoden 
1919 pää ttym isti, on 
puheenaolevasta asi- 
asta p ää te ttävä kol­
mén asianomaisen 
sopimusvaltion halli- 
tusten välisten neu- 
vottelujen nojalla.

5 A R T IK .

Linnoitusten ja  
muiden sotilaallisten 
varustusten  hävittä- 
minen on alo itettava 
huhtikuun 1. p.nä 
1919. Suomen Halli- 
tuksen vallassa on 
kuitenkin, sittenkuin  
täm ä sopimus on 
vahvistettu , h äv ittää  
k en ttä  varustuksia.

H ävittäm istyö t ar- 
vellan voitavan suo- 
r i t ta a  vuoden 1919 
kuluessa.

liegen, sowie inner- 
halb des Kirchspiels 
H am m arland nörd- 
lich  einer von B ytt- 
böle fiber Boda und 
Sam uelstorp genau 
w estlich nach der See 
gezogenen Linie.

W enn sich im Ver- 
lau f der Zerstörungs- 
arbeiten Änderungen 
in der E in teilung  der 

Zerstörungsgebiete 
als notw endig erwei- 
sen, dam it die Nieder- 
legung der Feldbe- 
festigungen inner- 
halb des finnischen 
und schwedischen Ge­
biets vor A blauf des 
Jah res  1919 beendet 
werden kann, so soll 
diese F rage  durch 
Verhandlungen zwi- 
schen den Regierun- 
gen der drei vertrag- 
schliessenden Staaten 
entschieden werden.

A R T . 5.
Die Zerstörung der 

Befestigungen und 
anderen m ilitärischen 
A nlagen soll arn 1. 
A pril 1919 beginnen. 
D er finniscbe Regie- 
rung  steh t es jedoch 
zu, nach Ratifizierung 
dieses Abkommens 
an den Feldbefesti- 
gungen Zerstörungs- 
arbeit zu  betreiben.

M it derBeendigung 
der Zerstörungsarbei- 
ten  vor A blauf des 
Jah res  1919 w ird ge- 
rechnet.



A R T . 6.

Sam tliga demole- 
ringsarbeten skola 
övervakas och kon­
tro lleras av en m ilitär 

kontrollkommission 
bestående av en offi­
cer jäm te  erforderlig 
stabspersonal från 
var och en av de tre 
fördragsslutande s ta ­
terna. Kommissionens 
ordförande skall vara 
dess ti l l  tjänsteran- 
gen äldste ledamot.

F ö r kontrollkom ­
missionen skall den 
in stru k tio n  gälla, 
som finnes denna 
överenskommelse bi­
fogad (A nnex B).

Demoleringsarbe- 
ten å fältbefästn in­
g arna under den tid  
före den allm änna 
demoleringens början, 
varunder de kunna 
komma a t t  bedrivas 

enom finsk myndig- 
ets försorg, skola 

kontro lleras av sven­
ska och ty sk a  offi­
cerare.

A R T . 7.

V ar och en av de 
fördragsslu tande s ta ­
terna skall vidkännas 
kostnaderna för un­
derhåll och avlöning 
av dess vid arbetet

6 A R T IK .

K aikkien purkamis- 
töiden valvonta ja  
ta rk a s tu s  on kuuluva 

sotilas-kontrolliko- 
missioonille, jossa 

ku tak in  kolmén sopi- 
m uksen teh n y ttä  val- 
tio ta  edustaa yksi 
upseeri ja  tarpeelli- 
nen m äärä esikunta- 
henkilökuntaa. Ko- 
missioonin puheen- 
joh ta jana on oleva 
virka-arvonsa puole- 
s ta  vanhin  jäsen. 

Kontrollikommissioo- 
nin toim intaohjeena 
on oleva tä tä  sopi- 
m usta seuraava litte 
(B).

Ne kenttävarustus- 
ten  purkam istyöt, 
jo tk a  tapah tuvat en- 
nen yleisten hajotta- 
mistöiden alkam ista, 
siis aikana, jolloin 
tö itä  suomalaisten 
viranom aisten toi- 
m esta voidaan suo- 
r itta a , ovat ruotsa- 
laisten j a saksalaisten 
upseerien valvonnan 
alle a liste ttavat.

7 A R T IK .

K unkin sopimuk- 
sen solmineen valtion 
on puolestaan suori- 
te ttav a  työssä olevan 

sotilasjoukko-osas- 
tonsa ylläpitoon ja

ART. 6.

Sämtliche A rbeiten  
sollen u ber w acht und 
k on tro lliert werden 
durch eine m ilitä r i - 
sche K ontrollkom ­
mission, bestehend 
aus je  einem Offizier 
m it dem erforder- 
lichen Stabspersonel 
von jedem der drei 
vertragschliessenden 
S taaten . Yorsitzender 
der Kommission soll 
das dem Dien strange 
nach älteste M itglied 
sein.

F iir  die K ontroll­
kommission g ilt  die 
D ienstanw eisung, die 
diesem Abkommen in 
A nlage B beigefilgt 
ist.

Die Demolierungs- 
arbeiten an den Feld- 
befestigungen wäh- 
rend der Z eit vor dem 
B eginn der allgemei- 
nen Zerstörung, also 
so lange diese durch 
die finnischen Beb ör­
dén betrieben werden 
können, sollen von 
deutschen und schwe- 
dischen Offizieren 
kontrolliert werden.

A R T. 7.

Jeder der v e rtrag ­
schliessenden S taaten  
soll die K osten flir 
den U nterhalt und 
die A blöhnung einer 
m it der A rbeit be­



sysselsatta militära 
trupp samt . för de 
under sprängningar- 
naförbrukade spräng- 
medlen.

I fråga om gäl­
dandet av övriga med 
demoleringen förena­
de kostnader, såsom 
arbetslöner för civila 
arbetare, administra­
tiva utgifter, diverse 
nyanskaffnings- ocb 
organisationskostna- 
der m. m., skola de 
fördragsslutande sta­
ternas regeringar 
träffa särskild över­
enskommelse.

A v de med kon­
trollkommissionens 

verksamhet förenade 
gemensamma kost­
naderna skall varje 
stat bestrida en tred­
jedel, under det att 
Kostnaderna för den 
i  kontrollkommissio­
nen ingående perso­
nalen skola bestridas 
av vederbörande stat.

palkkaukseen mene- 
v ä t sekä rä jähy tyk - 
sien käy te tty jen  rä- 
jäbdysaine itten  ku- 
stannukset.

Muiden purkamis- 
tö ih in  ta rv ittav ien  
menojen, kuten sivii- 
lityöm iesten palkko- 
jen, hallinnollisten 
menojen, erinnäisten 
uusim is- ja  järjes- 
telym enojen j. n. e. 
korvaam isesta on

sopimusvaltioiden 
hallitusten  teb täv ä  
erity inen sopimus.

Kontrollikomissioo- 
nin toimin nasta joh- 
tu v is ta  yb teisistä  
kustannuksista  on 
kunkin  valtion mask- 
e ttav a  kolmasosa, jo- 
tavasto in  kunkin v a l­
tion on om asta puole- 
staan m aksettava 
kontroll ikomissionen 
henkilökunnan palk- 
ka.

A R T. 8.

Livsmedel för de 
svenska och tyska ar­
betsstyrkorna få en­
dast efter sam råd med 
behörig finsk m yn­
dighet och mot kom­
pensation av andra 
yaror uppköpas på 
A land och skola „ i 
övrig t föras ti l l  A- 
land från vederbö-

8 A R T IK .

R uotsalaisia ja  sak- 
salaisia työvoimia 
varten  on sa llittu  
Ahvenanm aalta ostaa 
elin tarpeita ainoas- 
taan  asianomaisten 
suom alaisten virano- 
m aisten kanssa teh- 
dyn sopimuksen no- 
ja lla  ja  muissa tava- 
roissa annettavaa

schäftigen m ilitäri- 
schen Kommandos 
tragen  sowie fur die 
bei den Sprengungen 
verbrauchten Spreng- 
m aterialen tragen.

W egen der Bezah- 
lung  der ubrigen m it 
der Zerstörung ver- 
bundenen Kosten, wie 
Arbeitslöhne der Zi- 
v ilarbeiter, Yerwal- 
tungskosten, Neuan- 
schaffungs- und Or- 

ganisationskosten 
usw., sollen die Re- 
gierungen der Ver- 

tragschliessenden 
S taaten später tiber- 
einkommen.

Yon den m it der 
T ä tig k eit der K on­
trollkommission ver- 
bundenen etwaigen 
gemeinsamen Kosten 
soll jeder S taaf ein 
L r it te l  bezahlen, 
w ährend die Kosten 
fö r das Personal der 
Kontrollkommission 

von jedem einzelnen 
S taaf getragen wen­
den.

A R T. 8.

Lebensm ittel filr 
die deutschen und 
schwedischen A r- 
beitskominandos diir- 
fen nur nach Uber- 
einkunft m it der zu- 
ständigen finnischen 
Behörde und gegen 
Kom pensation durch 
andere W aren auf 
Å land aufgekauft



rande arbetsstyrkas 
hemland.

Inkvartering  av  de 
svenska och ty ska  a r­
b etssty rkorna även­
som reglerandet av 
med demoleringsar- 
b e te t förenad skade­
görelse å enskild 
egendom skall ordnas 
under medverkan av 
behörig finsk m yn­
dighet.

v astik e tta  vastaan. 
M uuten on elintar- 
peita  vietävä Ahve- 
nanm aalle asiano- 
maisen työvoiman 
kotim aasta.

Ruotsalaisten ja  
saksalaisten työvoi- 
mien m ajoitus, sa- 
m oinkuin purkamis- 
tö istä  yksityisom ai- 
suudelle mahdolli- 
sesti johtuvien  vahin- 
kojen korvaaminen, 
on jä rje ste ttäv ä  yh- 
teisneuvoin asiano- 
m aisten suomalaisten 
viranom aisten kansa.

werden, im tibrigen 
sollen die A rbeits- 
kommandos von den 
H eim atländern ver- 
pflegt werden.

Die E inquartierung  
der deutschen und 
schwediscben A r- 
beitskommandos so- 
wie die R egulierung 
von m it der Zerstö- 
rung  etwa verbunde- 
nen Beschädigungen 
an privatem  Eigen- 
tum  soll un ter Mit- 
w irkung  der zustän- 
digen finnischen Be- 
hörden geordnet w er­
den.

* A R T . 9.

V ar och en av de 
fördragsslutande sta­
terna  skall under de- 
m oleringsarbetet f r it t  
förfoga över inom 
dess demoleringsom- 
råde befintlig m ili­
tä r  transportm ateriel 
och annan m ilitär 
arbetsm ateriel, som 
kan finna använd­
ning vid arbetets verk­
ställande, ävensom 
över där befintliga 
kaserner och andra 
m ilitä ra  byggnader 
för inkvartering.

9 A R T IK .

K unk in  sopimuk- 
sen tehneistä valtio- 
is ta  sallittakoon pur- 
kam istöissään va- 
paasti k äy ttä  om alla 

purkam isalueellaan 
olevia sotilaallisia 
kuljetusneuvoja ja  
työn  suorittam iseen 
soveltuvia m uita  so­
tilaa llis ia  tvövälinei- 
tä  samoinkuin ma-

i’o itusta  varten  pai- 
;alla olevia kasar- 

meja ja  m uita sotilas- 
rakennuksia.

ART. 9.

Jed e r der vertrag- 
schliessenden S taaten 
d arf w ährend derZer- 
störungsarbeit frei 
tiber innerhalb seines 
Zerstörungsgebietes 

vorhandenes m ilitä- 
risches T ransport- 
und A rbeits-M aterial 
verfiigen, das bei der 
A usfuhrung der Ar- 
beit V erw endung fin­
dén kann, ebenso wie 
tiber dort befindliche 
K asernen und andere 
m ilitärische Gebäude 
ftir die U nterbrin- 
gung.

A R T. 10.

Denna överenskom­
melse skall avfattas 
å svenska, finska och

10 A R T IK .

Täm ä sopimus on 
laad ittav a  suomen-, 
ruotsin-, ja  saksankie-

A R T . 10.

Dieses Abkommen 
soll in deutscher, fin­
nischer und schwedi-



tyska språken, och
skall i fråga om av­
ta lets tolkning den
tyska texten vara 
utslagsgivande. Över­
enskommelsen skall 
ratificeras, och ra ti­
fikationerna skola de­
poneras i u trikesde­
partem entet i Stock­
holm så snart ske
kan.* ö v er depone- 
ringen av ratifikatio­
nerna skall e tt pro­
tokoll upprättas, av 
v ilket en bestyrk t 
avsk rift skall på di­
plom atisk väg ti l l­
ställas en var av de 
fördragsslutande s ta ­
terna.

T ill bekräftelse 
härav hava de re­
spektive fullm äktige 
underskriv it denna 
överenskommelse och 
försett densarn ina med 
sina sigill.

Som skedde i 
Stockholm i tre exem­
p lar den 30. decem­
ber 1918.

lillä  ja  on sopimuksen 
tu lk innassa saksala- 
is ta  tekstiä  p idettävä 
ohjeellisena. Sopimus 
on vahvistettava ja  

vahvistusasiak irj a t 
hetim m iten je te ttä - 
v ä t ta lle te ttav iksi Ul- 
koasiainm inisteriöön 
Tukholm assa. V ah­
vistusasiakirj ain tal- 
lettam isesta on laa- 
d ittava pöytäkirja, 
jö sta  on toim itetta- 
va varm ennettu jä l- 
jennös diplom aattista 
t ie tä  kullekin sopi­
muksen tehneelle val- 
lalle.

Täm än vakuudek- 
si ovat asianomaiset 
v a ltu u te tu t allekir- 
jo ittaneet täm än so­
pimuksen, ja  varus- 
tanee t sen sineteil- 
lään. Laadittukolm e- 
na kappaleena T uk­
holmassa 30. p:nä 
jou lukuuta  1918.

E r ic  T r o l l e .
(L. S.)

C arl  S a n d g r e n . 
(L. S.)

A l e x is  G r ip e n b e r g .
(L. s.)

W il l ia m  I s a k sso n .
(L. S.)

scher Sprache abge- 
fasst werden; fu r die 
Auslegung des Ab- 
kommens soll der 
deutsche Text mass- 
gebend sein. Das 
Abkommen soll ra ti- 
fiziert, und die Ra- 
tifikationsurkunden 

sollen im M iniste­
rium  des A usw ärti-

fen in  Stockholm so- 
ald  wie möglich hin- 

te rleg t werden. tib er 
die H interlegung der 
R atifikationsurkun- 

den soll ein Protokoll 
abgefasst werden, wo- 
von jeder der vertrag- 
schliessenden Mächte 
beglaubigteA bsckrift 
au f diplomatischem 
W eg zugeste llt w ird.

Zu Urkund dessen 
haben die betreffen- 
den Bevollmächtigten 
dieses Abkommen un- 
terzeichnet und m it 
ih ren  Siegeln verse- 
hen.

Geschehen in Stock­
holm, in  dreifacher 
Ausfertigung, am 30. 
December neunzehn- 
hundertachtzehn.

R. v. F is c h e r - L o s s a in e n .  
(L. S.)

* Deponeringen skedde den 28 mars 1919.



Annex A.

Allmänna tekniska 
bestämmelser för 
demolering av (le 

m ilitära anläggnin­
garna på Åland.

I. Allmänna bestäm­
melser.

Arbetet utföres i 
den ordning, som ve­
derbörande arbetsle­
dare finner lämpligt, 
i erforderliga fall i 
samråd med den myn­
dighet (person), som 
skall mottaga mate­
riel, dock att för ar- 
betstrupps förlägg­
ning erforderliga 
byggnader icke utan 
Kontrollkommissio­

nens medgivande må 
avlägsnas.

Materiel, som skall 
tillvaratagas, trans­
porteras efter samråd 
med den mottagande 
myndigheten tili när­
maste brygga, strand 
eller för förstöring ej 
avsedd väg, där ma- 
terielen upplägges 
och överlämnas i den 
mottagande myndig­
hetens vård.

Liite A.

Yleisiä tekniilisiä  
määräyksiä, joita  

Ahvenanmaalla ole- 
viensotavarustusten 

hävitystöitä toi- 
meenpantae.ssa oa 

noudatettava.
I. Y leisiä m ääräyksiä.

Työ suoritetaan 
asianomaisen työn- 
joh ta jan  hyväksy- 
m ässä järjestyksessä, 

tarpeen m ukaan 
yhteisneuvoin sen vi- 
ranomaisen tah i hen- 
kilön kanssa, jolle 
tarvevälineitä  louvu- 
te taan. K uitenkaan 
ei työvoimien majoi- 
tukseen ta rv ittav ia  
rakennuksia saa i l ­
man kontrollikomis- 
sioonin lupaa poistaa.

Ne ainekset, jo tka  
ovat talteenotettavat, 
ku ljetetaan  asiano- 
m aisten vastaanotta- 
ja in  kanssa tehdyn 
sopimuksen m ukaan 
lähim m älle laiturille , 
rån nalle ta i tielle,

{'o ta  ei ole p ää te tty  
lävittää, missä ta r- 

veainekset pannaan 
varastoon ja  jä te tään  
vastaanottavien vira- 
nom aisten hoitoon.

Anlage A.

Allgemeine tech- 
nische Bestininiun- 
geu fiir die Zerstö-

rung der militä- 
rischén Anlagen auf 

Åland.

I. A llgem eiue Bestini- 
mungen.

Den Grang der A r- 
beiten bestim m t der 
betreffende A rbeits- 
leiter, erforderlichen- 
falls im Einverneh- 
men m it der Behörde 
oder Person, an die 
das M aterial abge- 
gebenwird. Grebäude, 
die flir U nterbring- 
uog der A rbeits- 
kommandos nötig 
sind, diirfen j edoch 
nicht öhne E inver- 
ständnis der K ontro ll­
kommission en tfern t 
werden.

Das gewonnene Ma­
teria l w ird im Ein- 
vernehm en m it der 
empfangenden Be­
hörde nach der 
nächsten Briicke, dem 
Strande oder dem 
nächsten, nicht von 
der Z erstörung be- 
troffenen Weg trans- 
portiert, woselbst es 
aufgestapeit und der 
empfangenden Behör­
de iibergeben w ird.



II. B atterier.

Pjäserna sönderta- 
gas i för transport 
läm pliga delar sam t 
lossas från förank- 
ringsbultarna. D elar­
na num reras efter ka­
nonernas gjutnum - 
mer. Sm ärre delar 
förpackas i lådor, t i l l ­
handahållna av den 
em ottagandem yndig- 
heten.

B äddningar av trä  
uppbrytas.

B röstvärn, kanon­
platser, am m unitions­
förråd och tv ä rv a lla r 
i övrigt, ryggvallar, 
förbindelser, skydds­
rum , strålkastare- 
och eldledningsplat- 
ser förstöras genom 

sprängning eller 
schaktning på så sätt, 
a t t  batterierna bliva 
oanvändbara för s itt  
ändam ål och ickekun­
na iståndsättas utan 
tidsödande arbete. 
Såsom ledning för 
sprängningarnas u t ­
förande kunna, under 
fö ru tsä ttn ing  av a t t  
sprängningen utföres 
med dynam it, följan­
de uppg ifter tjäna: 

bröstvärn, å varje 
sida m inst 3 borrhål 
med e t t  djup lika 
med 3/i  av värnets 
höjd, laddning 0-5—
l-o kg.,

kanonplats, 2—5
borrhål med djup och 
laddning beroende på

II. P atterit.

T y k it hajo tetaan 
kuljetusta  varten  
sopiviin osiin sekä 
irro itetaan  ankkuri- 
pulteistaan, osat nu- 
m eroidaan tykkien  
valunumeron mukaan. 
Pienemmät osat pan­
naan vastaanottavien 
viranom aisten varaa- 
miin laatikkoihin.

Puuperustukset
m urretaan.

B intasuojukset, tyk- 
kiasem at, ampuma- 
tarvevarastot, selkäja 

o ikkivallat yhdys- 
äy tävät, suojushuo- 

neet, valonheittäjä- 
sekätulenjohtoasem at 
hävitetään rä jähdy t- 
täm ällä ta i  tasoitta- 
m alla siten, e ttä  p a t­
te rit eivät aio ttuun  
käyttöönsä enää kel- 
p aa  ja  e tte i n iitä  il­
man aikaakysyvää 
ty ö tä  voida kuntoon- 
saattaa. R äjähdyksiä 
toimeen pantaessa, 
m ikali siihen käyte- 
tään  dynam iittia , voi- 
daan noudattaa seu- 
raav ia  ohjeita: 

rintasuojus, joka 
sivulle vähin täin  3 
porareikää, ioiden sy- 
vyys tulee olla 3/* su o -  
juksen  korkeudesta, 
panos 0,5—l,o kg;

tykkiasem a, 2—5 
porareikää, jolloin sy- 
vyys ja  panosten suu- 
ru u s  riippuu  perus-

II. B atterien.

Die Geschiitze wer- 
den von den B ettun­
gen losgenommen und 
in zum T ransport 
geeignete Teile zer- 
legt. Die Teile wer- 
den num eriert nach 
der Fabriknum m er 
der Geschiitze. Klei- 
nere Teile werden in  
K isten  verpackt, die 
von der empfangen- 
den Behörde bereit- 
zuhalten sind.

Die Holzbettungen 
werden abgebrochen.

Brustwehren, Ge- 
schiitzstände, Muni- 
tionsräume, Riicken- 
und Querwälle, Yer- 
bindungsgänge, Un- 
terstände, Scheinwer- 
fer- und Kommando- 
stände werden durch 
Sprengung oder Ein- 
ebnen so w eit zerstört, 
dass die B atterien 
n ich t öhne zeitrau- 
bende A rbeit wieder 
hergestellt werden 
können. A ls Anlei- 
tu n g  flir die Aus- 
föhrung der Spren- 

ungen können un ter 
e r Yoraussetzung, 

dass sie m it D yna­
m it ausgefuhrt w er­
den, folgende Anga- 
ben dienen:

Brustwehren: We- 
nigstens drei Bohr- 
löcher auf jeder Seite 
des Geschiitzes m it 
einer Bohrtiefe von 
D reiviertel der Höhe



granden under bädd- 
ningen, laddningen i 
genom snitt 2-6 kg., 

ammunitionsförråd, 
2—3 borrhål för v a r­
je  kam m are med djup 
1/a—2/s av täckningen, 
laddning Os—l  o kg., 

tvärvall, 1 borrhål 
på v a r fjärde meter, 
ammunitions förråden 
inberäknade, borrhå­
lets djup ungefär s/4 
av vallnöjden, ladd­
ning beroende på höj­
den 1-5—2 o kg., 

ryggsida med en 
höjd av 1 m. eller 
därutöver spränges 
en lig t samma g run ­
der som tvärvall, 

skyddsrum m ens 
täckningar bortsprän­
gas fullständigt, väg­
garna sprängas enlig t 
samma grunder som 
tvärva ll,

eldlednings- och 
strålkastarp la ts  
spränges enligt sam ­
ma grunder som tv ä r ­
vall,

borrhålen anbrin ­
gas på  effektivt av­
stånd  från fria  ytor.

tuksesta, panos kes- 
k im äärin  2,5 kg, am- 
pum atarvevarastot,

2—3 porareikää ku- 
tak in  kam aria varten, 
syvyys 1/s—2, 3 katok- 
sen paksuudesta, pa­
nos 0,5—l,o kg;

poikkivallit, 1 po- 
ra re ikä  ku tak in  nel- 
jää m etriä kohden sii- 
hen lue ttuna  ampu- 
m atarv ev arasto t; po- 
ra re iän  syvyys noin 
3/i  vallin  korkeude- 
sta, panos riippuva 
korkeudesta, 1,6—2,o 
k g ’1 m:n korkuinen ta i 
korkeampi takaseinä 
rä jähdy tetään  sa­
m alia tavoin kuin 
poikkivallit,

Suojushuoneiden 
peitekatteet poisrä- 
jähdy te tään  täydelli- 
sesti, seinät rä jä h ­
dytetään sam alia ta ­
voin kuin poikkivalli- 
tukset,

tulenjohto- ja  va- 
lonheittäjäasem iinso- 
vellutetaan sam at 
säännöt kuin poikki- 
vallitusten  räjähdyt- 
tämiseen,

P orareiät tehdään 
tehokkaan välim at- 
kan päähän vapaista 
pinnoista.

der Brustwehr, La- 
dung 0,5—l,o kg.

Geschiitzstände:
2—5 Bohrlöcher fiir 
je einen G-eschiitz- 
stand. B ohrtiefe und 
L adungabhängig  von 
dem U ntergrund der 
Bettung, Ladung 
durchschnittlich 2,6 
kg-

Munitionsräume:
2—3 Bohrlöcher få r  
jede Kammer, B ohr­
tiefe einhalb bis zwei- 
d ritte l der Deckung, 
Ladung 0,5—l,o kg.

Quenvälle: E in
Bohrloch au f je  4 m, 
einschliesslich der 
Munitionsräume, 

Bohrtiefe ungefähr 
drei vier te l der W all- 
höhe, L adung je  nach 
der Höhe 1,5—2,o kg.

Ruckwärtige W an­
de: M it einer Höhe 
von einem M eter und 
dariiber werden nach 
denselben Regeln wie 
Querwälle gesprengt.

L ie  Declcungen der 
Unterstände werden

vollkommen ge­
sprengt, die W ände 
nach den fiir Quer- 
wälle geltenden R e­
geln.

F ö r Kommando- 
und Scheinwerfer- 

stände gelten diesel- 
ben Regeln wie fiir 
Querwälle.

Die Bohrlöcher sind 
in wirksamem Ab- 
stand von der freien 
Oberfläche anzubrin-
gen.



III . Kaserner och 
byggnader.

K aserner rivas med 
varsam het och i sam ­
råd  med den m ot­
tagande m yndigheten 
(personen). K ällare, 
k ä lla rm u rar och sten- 
socklar sprängas.

IY. Yägar och bryggor.

Y ägar förstöras ge­
nom upprivning av 
den hårdgjorda väg ­
banan och spräng­
ning av gropar, så 
a t t  vägen eiler veder­
börlig del av väg- 
bredden b lir för s itt 
ändam ål oanvändbar. 
H ärvid beräknas m i­
nor om 1*5—2 kg. på 
1*2—1*6 m. djup t i l l  
sådant antal, a t t  v ä ­
gen eller den del där­
av, som skall göras 
ofarbar, på var 20— 
40 m. upprives i hela 
sin bredd.

B ryggor rivas ovan 
vattnet, stenkistor och 
pålar under v a ttn e t 
sprängas på läm plig t 
sä tt eller rivas.

l i l .  Kasarinit ja  raken- 
nukset.

K asarm it puretaan 
varovasti j a  yhteis- 
neuvoin vastaanotta- 
vien viranom aisten 

(benkilöiden) kanssa.
K ellarit, kellarin- 

m uurit ja  k iv ija la t 
rä jäbdy tetään .

IY . T iet ja  sillnt.

Ti et hävitetään 
purkam alla  rik k i ko- 
vaksi teh ty  tienp in ta  
ja  rä jähdy ttäm ällä  

kuoppia, ni in, e ttä  tie 
ta i m äärätty  osa sen 
leveydestä ei enää 
kelpaa käytettäväksi. 
Tänän tarkoitukseen 
on arvioitu k äy te ttä ­
väksi sellainen m äärä 
1,5—2,o kg painoisia 
miinoja 1,2— 1,5 me- 
tr in  syvyyteen upo- 
tettav iksi, e t tä  tie ta i 
se osa siitä , joka on 
teh tävä käv ttökel- 

paam attom aksi, tulee 
joka 20—40 m pää- 
s tä  rev ityksi rikk i 
koko leveydeltään.

Silloista puretaan  
vedenpäällinen osa, 

k iv iark u t ja  veden a- 
laiset p aa lu t räjäh- 
dytetään sopivalla 

tavalla  ta i puretaan 
hajalle.

II I . Kasernen und 
Gebäude.

Die Kasernen wer- 
den unter Scbonung 
des M aterials abge- 
brochen im Einver- 
nehmen m it der emp- 
fangenden Behörde 
oder Person. Keller, 
Mauern und steiner- 
ne U nterbauten wer- 
den gesprengt.

IY. Wege und Briicken.

Die W ege werden 
zerstört durch Auf- 
reissen der harten  
W egbabn und Spren- 
gung von Gruben, so 
dass der betreffende 
W eg oder der zu 
zerstörende Teil des- 
selben unbraucbbar 
w ird. H ierzu werden 
Minen von 1,5—2,o kg 
an f 1,2—1,5 m Tiefe 
vorgesehen in sölcher 
Anzahl, dass der W eg 
oder der Teil dessel- 
ben, der unbefabrbar 
gemacht werden soll, 
in  seiner ganzen Brei- 
te  alle 20—40 m auf- 
gerissen wird.

Der Oberbau der 
B räcken w ird  abge- 
brocben. Steinsockel 
und Pfäble u n ter 

W asser werden zveck- 
entsprechend ge­

sprengt oder abge- 
brocben.



V. Fältbefästningar.

Skytte-, kulsprute-, 
kanon- och iörbin- 
delsevärn sam t am ­
m unitions- och bered- 
skapsrum  j ämnas med 
marken, varvid  te r­
rängens återstä llande 
sådan den v a rit före 
befästningens an läg ­
gande eftersträvas. 
M atjorden tillvara ta- 
ges. Befolkningens 

önskemål tillgodoses 
i den m ån prövas 
läm pligt.

T räkonstruktioner­
na nedtagas, varvid 
v irket tillvaratages i 
den om fattning, som 
läm pligen kan ske.

J  ärntrådsnätens 
jä rn tråd  borttages i 
läm pliga längder och 
hoprullas.

P å la r och stommar 
till  spanska ry tta re  
tillvaratagas.

YL R adiom aterlel.

G nistm aster ned­
tagas varsam t, övrig 
materiel, lednings­
tråd  m. m. löstages.

V. K enttävarustnkset.

Ampuma-, koneki- 
vääri-, ty k k i-ja  yh- 
dyssuojukset sake 

ampum atarve- ja  va- 
rushuoneet hajote- 

taan  maan tasalle,jol- 
loin on p y rittäv ä  pa- 
lau ttam aan  maan- 

p in ta  sellaiseksi kuin 
se oli eunen varus- 
tuksen rakentam ista. 
V äkim ulta otetaan 

talteen, ja  väestön 
toivom ukset otetaan 
harkinnan m ukaan 
huomioon.

P uusta  teb d y t ra- 
kennela ittee t pure- 
taan, jolloin puuai- 
neet m ikali mahdol- 
lis ta  otetaan talteen.

P iik ilan  ka-aitoj en 
p iikk ilangat poiste- 
taan  sopi vanpituisi na 

aloina ja  kääritään  
okoon.
P aa lu t ja  ristelaai- 

nekset taleenotetaan.

VI. R adiolennätiu- 
tarpeet.

K ipinäm astot las- 
ketaan varovasti alas, 
m uut tarpeet, johdot 
y. m. irroitetaan.

V. Die Feldbefesti- 
gungen.

Infan teriestellun- 
gen, Maschin enge- 

wehr- und Geschiitz- 
stände, Verbindungs- 
gänge, M unitions- 
und Bereitschafts- 

räum e werden ein- 
geebnet, wobei auzu- 
streben ist, dass das 
Gelände wieder in 
den Zustand vor der 
A nlage der Befesti- 
gung versetzt w ird. 
N utzbare E rde is t 
auszusondern. Den 
W unschen der Bevöl- 
kerung ist hierbei 
tunlichst entgegen- 

zukommen.
H olzbauten werden 

niedergelegt, wobei 
auf die W iederver- 
w endbarkeit des ge- 
wonnenen M aterials 
Rucksicbt zu nehmen 
ist.

Yon den D raht- 
bindernissen w ird der 
D rah t in passenden 
Längen losgenommen 
und aufgerollt.

Pfäble und Gerippe 
der SpanischenRoiter 
werden aufgestapelt.

VI. Funkentelegrapliie- 
Material.

Die Masten werden 
vorsichtig umgelegt, 
das M aterial, Lei- 

tungsdräbte usw. ab- 
genommen.



VII. Telefonledningar.

L uftledningar och 
un dervattenskahlar 
upprullas varsam t. 
Sjökabel upptages 

frän  kabelfäste i land 
och uppru llas på av 
den m ottagande m yn­
digheten tillh an d a­
hållna kabelru llar. 

K apning må i regel 
icke äga rum  annat 
än vid skarvar och 
svårare bottennapp.

VII, Pulielinjohdot.

Ilm ajohdot ja  ve- 
denalaiset kaapelit 
kääritään  varovasti 

kokoon. K aapelit ir- 
ro itetaan  m aalla ole- 
vasta kaapelituestaan 
ja  kääritään  vastaan- 
ottavien viranomais- 
ten  tä tä  tarko itusta  
varten varaam iin kaa- 
pelikeriin. K atkaise- 
miseen älköön tu r- 

vauduttako m uutoin 
kuin liitepaikoissa ja  
vaikeam man pohj aan- 
tartunnan  sattuessa.

VII. Telephonleitungcn.

L uftleitungen und 
TJnterwasserkabel 

werden vorsich tig  
aufgerollt. Die K a ­
bel werden von der 
Landungsstelle los- 
genommen und auf­
gero llt au f K abel- 
trommeln, die von 
der empfangenden 

Behörde Lereitzuhal- 
ten sind. Kabel d u r­
fen in der Kegel n icht 
gekappt werden, aus- 
ser bei Splissungen 
und bei schwererem 
Festhaken arn Grund.



Annex B.

Instruktion för den 
m ilitära kontroll- 

kommissionen,

som jäm lik t av ta l 
mellan Sveriges, F in ­
lands och Tysklands 
regeringar skall över­
vaka och kontrollera 
demoleringen av på 
Å land uppförda be­
fästn ingar och m ili­
tä ra  anläggningar.

§ 1.
Kommissionen be­

s tå r  av en officer från 
var och en av  de 
intresserade staterna.

Ordförande ä r den 
t i l l  tjänsterangen  

äldste.
Varje ledam ot har 

t i l l  s itt  biträde stabs- 
personal, vars sam­
m ansättning bestäm­
mes av vederbörande 
lunds regering.

§ 2.
Kommissionen sam­

m anträder första gån­
gen i M arieham n på

Liite B.

Toimintaolijc sotilns- 
kontroliikom issioo- 

nia varten,

jonka Suomen, Ru- 
otsin ja  Saksan halli- 
tusten  tekem än sopi- 
muksen m ukaan on 
valvottava ja  kon- 
tro llo itava Ä h venan - 
m aalle rakennettujen 
linnoitusten ja  soti- 
lasvarustusten  hävit- 
täm istä.

§ 1.
Komissiooniin ku- 

uluu yksi upseeri 
kustakin asianomai- 
sesta valtiosta.

Puheenjohtajana 
toim ii virka-arvonsa 
puolesta vanhin. K ul- 
lakin  jäsenellä  on 
apunaan esikunta- 
henkilökunta, jonka 
kokoopanon m äärää 
asianomaisen maan 
hallitus.

§ 2.
Komissiooni ko- 

koontuu ensi kerran  
M aarianham inassa

Anlage B.

Dienstanweisung fiir die 
m iiitärisclie Kontroll- 

kommission

zur Uberwachung 
und K ontrolle der 
^erstö rung  von auf 
Å land  aufgeftthrten 
Befestigungen und 
m ilitärischen A n la ­
gen gemäss Abkom- 
men zwischen der 
deutschen, finnischen 

und schwedischen 
Regierung.

§ 1-
Die Kommission 

besteht aus je  einem 
Offizier von jedem 
der beteiligten Staa- 
ten.

Vorsitzender is t der 
dem Dienstrange nach 
Ä lteste. Jedes Mit- 
glied erhält zu seiner 
U nterstu tzung  Stabs- 
personal, dessen Zu- 
sammensetzung von 
der R egierung des 
betreffenden Landes 
bestim m t wird.

§ 2. ,
Die Kommission 

t r i t t  zum erstenm al 
in M ariehamn zu-



kallelse av den finska 
regeringen så snart 
ske kan, sedan detta  
av ta l ratificerats av 
de tre  intresserade 
staterna, sam t upp­
gör härv id  p lan för 
sin vidare verksam ­
het.

§ 3.
Kommissionen sam ­

m anträder v idare på 
kallelse av ordföran­
den å plats, som den­
ne bestämmer, och 
ä r  ordföranden sky l­
dig a t t  kalla t i l l  så­
d an t sammanträde, 

så snart någon av 
kommissionens leda­
m öter därom gör 
fram ställning, sko­

lande i kallelsen till 
sam m anträdet ang i­
vas de frågor, som 
fö ran le tt detsamma.

§ 4.
Kommissionen å lig ­

ger
a t t  övervaka, a tt 

demoleringsarbetet 
utföres i enlighet med 
av ta le t;

a tt, genom inford­
rande av uppgifter 
från  arbetsledarna, 

hålla sig underrättad  
om 'arbetenas fo r t­
skridande;

a tt, därest kommis­
sionen finner, a t t  ar-

Suomen hallituksen  
kutsusta , heti kun 
kaikki kolme sopi- 
m usvaltio ta ovat tä- 
män sopimuksen vah- 
vistaneet, ja  laa tii 
tä llö in  ohj elman vas- 
taiselle toiminnal- 

leen.

§ 3.
Komissiooni ko- 

koontuu edelleen pu- 
heenjohtajna kokoon- 

kutsum aan täm än 
m äärääm ään paik- 
kaan, j a  on puheen- 
jo h ta ja  velvollinen 

kokoonkutsum aan 
tälla isen  kokouksen 
heti jonkun komis- 
sioonin j äsenen teh ty  ä 
s iitä  esityksen, jol- 
loin kutsunnassa on 
m ain ittava ne kysy- 
m ykset, jo tk a  ovat 
kokoontumisen ai- 
heuttaneet.

§ 4.
Komissioonin on 
v a l v o t t a v a ,  e ttä  

hävittäm istyö t tapah- 
tu v a t sopimuksen 

m ukaisesti, 
hankkim alla tie to ja  

työn  jo h ta jilta  o te t -  
t a v a  s e lk o a d  tö itten  
k u lu sta ;

t e h t ä v ä  ta rp e e l -  
l in e n  i lm o i tu s  asia- 
nomaiselle työnjoh- 

ta ja lle , jos komis­
siooni havaitsee, et-

sammen auf Anfor- 
derung der finnischen 
R egierung baldmög- 
lichst nach Ratifi- 
zierung dieses Ab- 
kommens durch die 
drei beteiligten Staa- 
ten und s te llt hier- 
bei einen P lan  flir 
ihre weitere W irk- 
sam keit auf.

§ 3.
D ie Kommission 

t r i t t  w eiterhin zu- 
sammen auf Einbe- 
rufung seitens des 
Y orsitzenden an ei- 
nem von diesem zu 
bestimmenden P la tz . 
D er Vorsitzendem uss 
die Kommission zu- 
sammenberufen, so- 
bald ein M itglied dies 
verlangt. Bei der 
E inberufung sind die 
Fragen anzugeben, 
die dazn A nlass ge- 
geben haben.

§ 4.
Aufgaben der Kom ­

mission sind:
1.) die vertrags- 

mässige Ausftthrung 
der Zerstörungsar- 
beiten zu iiberwa- 
chen,

2.) den F o rtsch ritt 
der A rbeiten durch 
E infordern von Be- 
richten von den Ar- 
beitsleitern  zu prti- 
fen,

3.) falls die Kom-



betena inom något 
demoleringsomräde 

icke bedrivas i så­
dan om fattning, a t t  
desammas avslutande 
inom avsedd tid  är 
sannolik, göra erfor­
derlig  fram ställn ing 
t i l l  vederbörande a r ­
betsledare;

a tt, såväl under 
arbetets gång som 
sedan visst aemole- 
ringsarbete  fullbor­
dats, kontrollera, a t t  
detsam m a utförts en­
l ig t  lämnade bestäm ­
melser, samt, om så 
icke skett, meddela 
föreskrifter angående 
u tförandet av erfor­
derliga efterarbeten; 
sam t

att, sedan sam tliga 
arbeten fullbordats, 
up p rä tta  och t i l l  de 
fördragsslutande s ta ­

ternas regeringar 
överlämna berättelse 
över demoleringens 

verkställande.
Kommissionen äger 

i övrig t icke a tt in ­
g ripa  i ledning och 
fördelning av arbetet 
sam t icke heller i 
några den arbetande 
truppen berörande 

förhållanden.

§ 5.
F ö r besluts fa ttan - 

, de fordras, a t t  kon­
trollkommissionens

teivät ty ö t jo llak in  
purkam  isalueella su- 
ju  niin, e tta  ne to- 
dennäköisesti mää- 
rä tty n ä  aikana voi- 
daan loppuunsuorit- 
taa ;

sekä töiden kulu- 
essa että  jonkun 

m äärätyn työn tu ltu a  
loppuunsuoritetuksi 

k o n t r o l lo i t a v a ,  
e ttä  ne ovat suori- 
te tu t, annettu jen  

m ääräysten m ukai- 
sesti, sekä mikali niin 
ei ole tapah tunu t, 
annetta  va tarpeell is­
ten  jälk itö iden suo- 
r ittam is ta  koskevia 
m ääräyksiä; sekä 

kun kaikki ty ö t 
ovat loppuunsuori- 
te tu t  l a a d i t t a v a  ja  
asianomaisten valtio- 

iden hallituksille  
to im itettava kerto- 
m ushävittäm istö iden 
toimeenpanosta.

Muuten ei Komis- 
sioonin ole p u u tu tta - 
va työniohtoon ja  ja- 
koon eikä myöskään 
m ihinkaän työvoimaa 
koskeviin asioihin.

§ 5.
Päätöksen tekem- 

iseksi on Komissio- 
nin kaikkien kolmén

mission findet, dass 
innerhalb eines Zer- 
störungsgebietes die 
A rbeiten n icht in  sol- 
chem Umfang betrie- 
ben werden, dass ihre  
Beendigung inner­
halb der vorgeschrie- 
benen Zeit wahr- 
scheinlich ist, bei dem 
betreffenden A rbeits- 
leiter vorstellig zu 
werden,

4.) während des 
V erlaufs der A rbei­
ten  und nach Beendi­
gung gewisser Ab- 
schnitte zu kontrollie- 
ren, ob die A rbeit 
bestimmungsgemäss 
ausgefuhrt worden 

ist, und, falls dies 
n icht der F a ll i st, 
Vorschriften fu r etw a 
erforderliche Nachar- 
beiten zu erteilen,

5.) nach Beendi­
gung aller A rbeiten 
einen B ericht iiber 
die A usfiihrung der 
Zerstörungen abzu- 
fassen und den Ke- 
gierungen der be- 
teiligten Mächte zu 
iibergeben.

Im  ubrigen darf 
die Kommission nicht 
in die L eitung und 
V erteilung der A rbeit 
oder in die inneren 
Angelegenheiten der 

Arbeitskommandos 
eingreifen.

§ 5.
Z u  einem recht- 

skräftigen Beschluss 
bedarf es der Anwe-



tre  ledam öter äro när­
varande sam t a tt 

m inst tv å  av dem 
äro om beslu tet eniga. 
F rågor i v ilka en­
h ä llig t beslut icke 
uppnås, må hänskju- 
tas  ti l l  avgörande 
genom förhandlingar 
mellan regeringarna.

jäsenen läsnäolo tar- 
een, sekä e ttä  vä- 
in tä in  kaksi heistä 

on päätöksen suhteen 
y h tä  m ieltä. K ysy- 
mykset, joiden suh­
teen ei yksim ielistä 
päätöstä  saada aika- 
an, ovat jä te ttäv ä t 
asianom aisten hal- 

litusten  välisten neu- 
vottelujen nojalla rat- 
kaistaviksi.

senheit aller drei 
M itglieder der Kon- 
trollkommission, von 

denen mindestens 
zwei tiber den Be- 
schluss einig sein 
mössén. F ragen , in 
denen ein Bescbluss 
sich n icht erreichen 
lässt, können bei den 

R egierungen zur 
Sprache gebracht 

und, falls nötig, au f 
diplomatischem W eg 
erledigt werden.



V id ra tifikationernas u tvaxling  och deponering undertecknades
följande protokoll:

Protokoll.

Sedan den i Stockholm den 31 
decemberl918 undertecknade över­
enskommelsen mellan Sverige, 
F in land  och Tyskland angående 
dem olering av på A landsöarna 
uppförda befästningar och andra 
m ilitära  anläggningar befunnits 
innehålla vissa oöverensstämmel­
ser m ellan de svenska, finska och 
ty sk a  texterna, hava underteck­
nade därtill behörigen bem yndi­
gade av sina respektive regeringar 
överenskommit om följande:

I.
Den finska texten av ovan­

näm nda överenskommelse skall 
hava den förändrade lydelse som 
finnes återgiven i en detta proto­
koll åtföljande b ilag a .1

II.
I  a rtike ln  2 av ovannämnda 

överenskommelse skall i fråga 
om flygstationen å Eckerö i första 
s tycket av ty sk a  texten orden 
»sollen weggeschafft werd en», u t­
by tas mot orden »sollen wegge­
schafft oder unbrauchbar gem acht 
werden».

Nachdem sich herausgestellt 
hat, dass das in Stockholm arn 
30. Dezember 1918 unterzeich- 
nete Abkommen zwischen Sch sve­
den, F in land  und Deutschland 
iiber die Zerstörung von au f den 
A landsinseln angelegten Befesti- 
gungen und anderen m ilitärischen 
A nlagen im schwedischen, fin­
nischen und deutschen tex t ge- 
wisse Abweichungen von em an­
der aufweist, haben die von ihren 
betreffenden Regierungen in ge- 
höriger Form  dazuerm ächtigten 
V ertre ter Folgendes vereinbart:

I.
D er finnische T ext des vorge- 

nannten Abkommens soll den in 
der Anlage zu diesem Protokoll 
wiedergegebenen abgeänderten 
W ortlau t haben.

II .
Im  A rtik e l 2 des vorgenannten 

Abkommens sollen in der F rage 
der F lugsta tion  au f Eckerö erstes 
Stilck des deutschen Textes die 
W orte »sollen weggeschafft w er­
den» durch die W orte »sollen weg­
geschafft oder unbrauchbar ge­
m acht werden» ersetzt werden.

1 Den förändrade lydelsen av finska texten införd i själva avtalet.



m .
D etta  protokoll skall hava 

samma k ra ft och verkan som om 
dess bestäm m elser vore införda i 
ovannämnda överenskommelse.

T ill bekräftelse härav  hava un­
dertecknade underskrivet detta 
protokoll och försett detsam m a 
med sina sigill.

Som skedde i Stockholm i tre 
exemplar den 28 m ars 1919.

I I I .
Dieses Protokoll soll dieselbe 

K ra ft und W irkung  haben als 
wenn diese Bestim m ungen in  das 
vorgenannte Abkommen aufge- 
nommen wären.

Z ur B estätigung dessen haben 
die Unterzeichneten dieses P ro to ­
koll unterschrieben und m it ihren 
Siegeln versehen.

So geschehen in  Stockholm in 
drei A usfertigungen arn 28 M ärz 
1919.

Jon. H e l l n e r .  
(L. S.)

A l e x is  G r ip e n b e r g . 
(L. s.)

v. Lucius. 
(L. S.)

Utkom av trycket den 30 maj 1919.

Stockholm 1919. P . A. Norstedt & Söner.


